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c  Grill na dřevěné uhlí - Gril na dřevo, dřevěné uhlí a brikety 
vhodný na terasy a zahrady. Gril je opatřen děleným prostorem 
pro oheň a dvoudílným, výškově nastavitelným roštem z nerezo-
vé oceli. Konstrukce z nerezové oceli zajišťuje stabilitu a díky 
kolečkům je možné gril snadno přemístit. Bok grilu je doplněn 
poličkou pro odkládání příslušentsví a spodní část je opatřena 
vysouvací přihrádkou na popel. Upozornění: Zvláštní pozornost 
věnujte manipulaci se zařízením - nebezpečí popálení! Dbejte na 
to, aby děti a zvířata nebyla v blízkosti grilu. Nehýbejte s grilem a 
nenechávejte jej bez dozoru, pokud je zapálen. Při prvním použi-
tí, nechte gril alespoň 30 minut hořet. Gril umístěte pouze na 
bezpečné a rovné místo, mimo hořlavé předměty, jako jsou 
dřevěné ploty, větve atp. Gril nepoužívejte uvnitř budov, . K 
zapálení ohně nepoužívejte benzín, parafín ani alkohol, ovšem je 
možné použítí speciálních zapalovacích kapalin, nebo pevných 
podpalovačů k zapálení grilu. Vždy při grilování mějte poblíž 
hasicí přístroj. Některé komponenty mohou být z výroby ostré, 
dbejte zvýšené opatrnosti při manipulaci s nimi. Manpilujte s 
grilem pouze pokud je chladný.

s  Grill na drevené uhlie - Gril na drevo, drevené uhlie a 
brikety vhodný na terasy a záhrady. Gril je opatrený deleným 
priestorom pre oheň a dvojdielnym, výškovo nastaviteľným 
roštom z nerezovej ocele. Konštrukcia z nerezovej ocele zaisťuje 
stabilitu a vďaka kolieskam je možné gril ľahko premiestniť. Bok 
grilu je doplnený poličkou na odkladanie príslušenstva a spodná 
časť je vybavená vysúvacou priehradkou na popol. 
Upozornenie: Venujte zvýšenú pozornosť manipulácii so zaria-
dením - hrozí nebezpečenstvo popálenia! Udržujte deti a zvieratá 
mimo dosahu grilu. Gril nepremiestňujte a nenechávajte ho bez 
dozoru, keď je zapálený. Pri prvom použití grilu ho nechajte horieť 
aspoň 30 minút. Gril umiestňujte len na bezpečné a rovné miesto, 
mimo horľavých predmetov, ako sú drevené ploty, konáre atď. 
Gril nepoužívajte v interiéri, . Na zapálenie ohňa nepoužívajte 
benzín, parafín ani alkohol, ale na zapálenie grilu je možné použiť 
špeciálne zapaľovacie kvapaliny alebo pevné zapaľovače. Pri 
grilovaní majte vždy v blízkosti hasiaci prístroj. Niektoré kompo-
nenty môžu byť z výroby ostré, pri manipulácii s nimi dbajte na 
zvýšenú opatrnosť. S grilom manipulujte len vtedy, keď je 
vychladnutý.

e  Charcoal grill - Grill for wood, charcoal and briquettes 
suitable for terraces and gardens. The grill is equipped with a 
divided space for the fire and a two-part, height-adjustable grate 
made of stainless steel. The stainless steel construction ensures 
stability and thanks to the wheels, the grill can be easily moved. 
The side of the grill is supplemented with a shelf for storing acces-
sories, and the lower part is equipped with a slide-out compart-
ment for ash. Warning: Pay special attention to the handling of 
the device - danger of burns! Keep children and animals away 
from the grill. Do not move the grill or leave it unattended when it is 
lit. When using the grill for the first time, leave it to burn for at least 
30 minutes. Place the grill only in a safe and level place, away 
from combustible objects such as wooden fences, branches, etc. 
Do not use the grill indoors, . Do not use petrol, paraffin or alcohol 
to light the fire, but it is possible to use special lighter fluids or solid 
lighters to light the grill. Always keep a fire extinguisher nearby 
when barbecuing. Some components may be sharp from the 
factory, take extra care when handling them. Handle the grill only 
when it is cool.

d  Holzkohlegrill – Grill für Holz, Holzkohle und Briketts 
geeignet für Terrassen und Gärten. Der Grill ist mit einer geteilten 
Feuerstelle und einem zweiteiligen, höhenverstellbaren Rost aus 
Edelstahl ausgestattet. Die Edelstahlkonstruktion sorgt für 
Stabilität und dank der Räder lässt sich der Grill leicht bewegen. 
Die Seite des Grills ist mit einer Ablage zur Aufbewahrung von 
Zubehör ausgestattet und der untere Teil ist mit einem ausziehba-
ren Fach für Asche ausgestattet. Achtung: Achten Sie beson-
ders auf den Umgang mit dem Gerät - Verbrennungsgefahr! 
Halten Sie Kinder und Tiere von dem Grill fern. Bewegen Sie den 
Grill nicht und lassen Sie ihn nicht unbeaufsichtigt, wenn er 
angezündet ist. Wenn Sie den Grill zum ersten Mal benutzen, 
lassen Sie ihn mindestens 30 Minuten lang brennen. Stellen Sie 
den Grill nur an einem sicheren und ebenen Ort auf, entfernt von 
brennbaren Gegenständen wie Holzzäunen, Ästen usw. 
Verwenden Sie zum Anzünden des Grills kein Benzin, Paraffin 
oder Alkohol, aber es ist möglich, spezielle Anzündflüssigkeiten 
oder feste Feuerzeuge zu verwenden. Halten Sie beim Grillen 
immer einen Feuerlöscher in der Nähe. Einige Bauteile können 
ab Werk scharfkantig sein, seien Sie deshalb besonders vorsich-
tig. Fassen Sie den Grill nur an, wenn er abgekühlt ist.

p  Grill węglowy - Grill na drewno, węgiel drzewny i brykiety 
odpowiedni na tarasy i do ogrodów. Grill wyposażony jest w 
wydzieloną przestrzeń na ogień oraz dwuczęściowy ruszt wyko-
nany ze stali nierdzewnej o regulowanej wysokości. Konstrukcja 
ze stali nierdzewnej zapewnia stabilność, a dzięki kółkom grill 
można z łatwością przesuwać. Bok grilla uzupełniono półką do 
przechowywania akcesoriów, a dolną część wyposażono w 
wysuwaną półkę na popiół. Uwaga: Należy zwrócić szczególną 
uwagę na obsługę urządzenia - niebezpieczeństwo poparzenia! 
Trzymaj dzieci i zwierzęta z dala od grilla. Nie przenoś grilla ani 
nie pozostawiaj go bez nadzoru, gdy jest rozpalony. W przypadku 
korzystania z grilla po raz pierwszy należy pozostawić go na co 

najmniej 30 minut. Grill należy umieszczać wyłącznie w bez-
piecznym i równym miejscu, z dala od łatwopalnych przedmio-
tów, takich jak drewniane ogrodzenia, gałęzie itp. Nie używaj 
grilla w pomieszczeniach zamkniętych, . Nie używaj benzyny, 
parafiny ani alkoholu do rozpalania ognia, ale możliwe jest użycie 
specjalnych płynów do zapalniczek lub stałych zapalniczek do 
rozpalania grilla. Podczas grillowania należy zawsze mieć w 
pobliżu gaśnicę. Niektóre elementy mogą być fabrycznie ostre, 
dlatego należy zachować szczególną ostrożność podczas ich 
obsługi. Grill należy obsługiwać tylko wtedy, gdy jest chłodny.

h  Faszén grill - Grill fához, faszénhez és briketthez, teras-
zokhoz és kertekhez. A grill osztott tűzhellyel és egy kétrészes, 
állítható magasságú rozsdamentes acél ráccsal van felszerelve. 
A rozsdamentes acél konstrukció biztosítja a stabilitást és a 
kerekeknek köszönhetően a grill könnyen mozgatható. A grill 
oldala kiegészül egy polccal a tartozékok tárolására, az alsó 
része pedig egy kihúzható rekesszel van felszerelve a hamu 
számára. Megjegyzés: Fordítson különös figyelmet a készülék 
kezelésére - égési sérülések veszélye! Tartsa távol a gyerekeket 
és az állatokat a grilltől. Ne mozgassa a grillt, és ne hagyja felü-
gyelet nélkül, ha a grill be van gyújtva. A grill első használatakor 
legalább 30 percig hagyja égni. A grillt csak biztonságos és 
vízszintes helyen, éghető tárgyaktól, például fakerítéstől, ágaktól 
stb. távol helyezze el. Ne használja a grillt beltérben, . Ne 
használjon benzint, paraffint vagy alkoholt a tűz meggyújtásához, 
de a grill meggyújtásához speciális öngyújtó folyadékok vagy 
szilárd gyújtók is használhatók. Grillezés közben mindig tartson a 
közelben tűzoltó készüléket. Egyes alkatrészek gyárilag élesek 
lehetnek, fokozott óvatossággal bánjon velük. Csak akkor 
kezelje a grillt, amikor az már kihűlt.

l  Žar na oglje - Žar na drva, oglje in brikete primeren za 
terase in vrtove. Žar je opremljen z razdeljenim prostorom za 
ogenj in dvodelno, po višini nastavljivo rešetko iz nerjavečega 
jekla. Konstrukcija iz nerjavečega jekla zagotavlja stabilnost, 
zahvaljujoč koleščkom pa lahko žar preprosto premikate. 
Stransko stran žara je dopolnjena s polico za odlaganje pribora, 
spodnji del pa je opremljen z izvlečnim predalom za pepel. 
Opozorilo: posebno pozornost namenite ravnanju z napravo - 
nevarnost opeklin! Otrokom in živalim preprečite dostop do žara. 
Žara ne premikajte in ga ne puščajte brez nadzora, ko je prižgan. 
Ob prvi uporabi pustite žar goreti vsaj 30 minut. Žar postavite le 
na varno in ravno mesto, stran od gorljivih predmetov, kot so 
lesene ograje, veje itd. Žara ne uporabljajte v zaprtih prostorih, . 
Za prižiganje ognja ne uporabljajte bencina, parafina ali alkohola, 
lahko pa uporabite posebne vžigalne tekočine ali trdne vžigalni-
ke. Med peko na žaru imejte v bližini vedno gasilni aparat. 
Nekateri sestavni deli so lahko iz tovarne ostri, zato bodite pri 
ravnanju z njimi še posebej previdni. Z žarom ravnajte le, ko je 
ohlajen.

o  Roštilj na drveni ugljen - Roštilj na drva, ugljen i brikete 
pogodan za terase i vrtove. Roštilj je opremljen podijeljenim 
prostorom za vatru i dvodijelnom rešetkom podesivom po visini 
od nehrđajućeg čelika. Konstrukcija od nehrđajućeg čelika 
osigurava stabilnost, a zahvaljujući kotačima, roštilj se lako 
pomiče. Bočna strana roštilja dopunjena je policom za odlaganje 
pribora, a donji dio opremljen je pretincem na izvlačenje za 
pepeo. Upozorenje: Budite posebno oprezni pri rukovanju 
uređajem - opasnost od opeklina! Držite djecu i životinje podalje 
od roštilja. Nemojte pomicati roštilj ili ga ostavljati bez nadzora 
dok je upaljen. Pri prvoj uporabi pustite roštilj da gori najmanje 30 
minuta. Postavite roštilj samo na sigurno i ravno mjesto, dalje od 
zapaljivih predmeta kao što su drvene ograde, grane i sl. Ne 
koristite roštilj unutar zgrada. Nemojte koristiti benzin, parafin ili 
alkohol za paljenje vatre, ali je moguće koristiti posebne tekućine 
za paljenje ili čvrste upaljače za paljenje roštilja. Prilikom pečenja 
na roštilju uvijek imajte u blizini aparat za gašenje požara. Neke 
komponente mogu biti tvornički oštre, budite posebno oprezni pri 
rukovanju s njima. Roštiljem rukujte samo kada je hladan.

r  Gratar cu carbuni - Gratar pentru lemne, carbuni si briche-
te potrivit pentru terase si gradini. Gratarul este prevazut cu un 
spatiu compartimentat pentru foc si un gratar din otel inoxidabil 
din doua parti, reglabil pe inaltime. Construcția din oțel inoxidabil 
asigură stabilitate și datorită roților, grătarul poate fi mutat cu 
ușurință. Partea laterală a grătarului este completată cu un raft 
pentru depozitarea accesoriilor, iar partea inferioară este echi-
pată cu un compartiment glisant pentru cenușă. Vă rugăm să 
rețineți: Acordați o atenție deosebită la manipularea aparatului - 
pericol de arsuri! Țineți copiii și animalele departe de grătar. Nu 
deplasați grătarul și nu îl lăsați nesupravegheat atunci când este 
aprins. Atunci când utilizați grătarul pentru prima dată, lăsați-l să 
ardă timp de cel puțin 30 de minute. Așezați grătarul numai într-un 
loc sigur și plan, departe de obiecte combustibile, cum ar fi gardu-
ri de lemn, crengi etc. Nu folosiți grătarul în interior, . Nu folosiți 
benzină, parafină sau alcool pentru a aprinde focul, dar este 
posibil să folosiți lichide de brichetă speciale sau brichete solide 
pentru a aprinde grătarul. Păstrați întotdeauna un extinctor de 
incendiu în apropiere atunci când faceți un grătar. Este posibil ca 
unele componente să fie ascuțite din fabrică, aveți grijă sporită 
atunci când le manipulați. Manipulați grătarul numai atunci când 
este rece.

a  Grilis su anglimis – Grilis medienai, anglims ir briketams, 
tinkantis terasoms ir sodams. Grilyje yra padalinta vieta ugniai ir 
dviejų dalių reguliuojamo aukščio grotelės iš nerūdijančio plieno. 
Nerūdijančio plieno konstrukcija užtikrina stabilumą, o ratų dėka 
groteles galima lengvai perkelti. Grilio šonas papildytas lentyna 
priedams susidėti, o apatinėje dalyje įrengtas išstumiamas 
skyrius pelenams. Atkreipkite dėmesį: ypatingą dėmesį kreipki-
te į prietaiso tvarkymą - gresia nudegimų pavojus! Laikykite 
vaikus ir gyvūnus atokiau nuo kepsninės. Neperkelkite kepsninės 
ir nepalikite jos be priežiūros, kai ji yra uždegta. Naudodami grilių 
pirmą kartą, palikite jį degti bent 30 minučių. Grilių statykite tik 
saugioje ir lygioje vietoje, toliau nuo degių objektų, pavyzdžiui, 
medinių tvorų, šakų ir pan. Nenaudokite kepsninės patalpose, . 
Ugniai uždegti nenaudokite benzino, parafino ar alkoholio, tačiau 
kepsninei uždegti galima naudoti specialius žiebtuvėlių skysčius 
arba kietus žiebtuvėlius. Kepdami kepsninėje visada šalia turėki-
te gesintuvą. Kai kurios sudedamosios dalys iš gamyklos gali būti 
aštrios, elkitės su jomis itin atsargiai. Su kepsnine elkitės tik tada, 
kai ji atvėsusi.

k  Ogļu grils - Grils malkai, oglēm un briketēm piemērots 
terasēm un dārziem. Grils ir aprīkots ar sadalītu vietu ugunsku-
ram un divdaļīgu, ar regulējamu augstumu restēm, kas izgatavo-
tas no nerūsējošā tērauda. Nerūsējošā tērauda konstrukcija 
nodrošina stabilitāti un, pateicoties riteņiem, grilu var viegli 
pārvietot. Grila sānu daļa papildināta ar plauktu piederumu 
glabāšanai, bet apakšējā daļa ir aprīkota ar izbīdāmu nodalījumu 
pelniem. Lūdzu, ņemiet vērā: pievērsiet īpašu uzmanību rīkoša-
nai ar ierīci - pastāv apdegumu risks! Sargājiet bērnus un dzīvnie-
kus no grila. Nepārvietojiet grilu un neatstājiet to bez uzraudzī-
bas, kad tas ir aizdedzināts. Lietojot grilu pirmo reizi, ļaujiet tam 
degt vismaz 30 minūtes. Novietojiet grilu tikai drošā un līdzenā 
vietā, prom no degošiem priekšmetiem, piemēram, koka žogiem, 
zariem u. tml. Nelietojiet grilu iekštelpās, . Uguns aizdedzināša-
nai neizmantojiet benzīnu, parafīnu vai spirtu, bet grilu aizded-
zināšanai var izmantot speciālus šķiltavu šķidrumus vai cietās 
šķiltavas. Grila cepšanas laikā vienmēr turiet tuvumā ugunsdzē-
šamo aparātu. Dažas detaļas no rūpnīcas var būt asas, rīkojieties 
ar tām īpaši uzmanīgi. Ar grilu rīkojieties tikai tad, kad tas ir atdzi-
sis.

t  Söegrill - Grill puidu, söe ja briketi jaoks, mis sobib terrassi-
dele ja aedadele. Grill on varustatud lõkke jaoks jagatud ruumiga 
ja kaheosalise reguleeritava kõrgusega roostevabast terasest 
restiga. Roostevabast terasest konstruktsioon tagab stabiilsuse 
ja tänu ratastele on grilli lihtne liigutada. Grilli külge on täiendatud 
riiul tarvikute hoidmiseks ning alumine osa on varustatud tuha 
jaoks väljalükatava sahtliga. Pange tähele: pöörake erilist 
tähelepanu seadme käsitsemisele - põletusoht! Hoidke lapsed ja 
loomad grillist eemal. Ärge liigutage grilli ega jätke seda järeleval-
veta, kui see on süüdatud. Kui kasutate grilli esimest korda, jätke 
see vähemalt 30 minutiks põlema. Asetage grill ainult turvalisse 
ja tasasesse kohta, eemal põlevatest objektidest, nagu puidust 
aiad, oksad jne. Ärge kasutage grilli siseruumides, . Ärge kasu-
tage tule süütamiseks bensiini, parafiini või alkoholi, kuid grilli 
süütamiseks on võimalik kasutada spetsiaalseid süütevedelikke 
või tahkeid süütajaid. Hoidke grillimise ajal alati tulekustuti lähe-
dal. Mõned komponendid võivad olla tehases teravad, olge 
nende käsitsemisel eriti ettevaatlik. Käsitsege grilli ainult siis, kui 
see on jahtunud.

b  Скара на дървени въглища - Скара за дърва, дървени 
въглища и брикети подходяща за тераси и градини. Скарата 
е оборудвана с разделено пространство за огъня и решетка 
от две части, регулируема по височина, изработена от 
неръждаема стомана. Конструкцията от неръждаема 
стомана осигурява стабилност, а благодарение на 
колелцата скарата може да се мести лесно. Страничната 
част на скарата е допълнена с рафт за съхранение на 
аксесоари, а долната част е оборудвана с плъзгащо се 
отделение за пепел. Моля, обърнете внимание: Обърнете 
специално внимание на боравенето с устройството - 
опасност от изгаряния! Дръжте децата и животните далеч от 
грила. Не премествайте грила и не го оставяйте без надзор, 
когато е запален. Когато използвате грила за първи път, 
оставете го да гори в продължение на поне 30 минути. 
Поставяйте грила само на безопасно и равно място, далеч от 
горими предмети като дървени огради, клони и др. Не 
използвайте грила в закрити помещения, . Не използвайте 
бензин, парафин или алкохол за запалване на огъня, но е 
възможно да използвате специални течности за запалване 
или твърди запалки за запалване на грила. Винаги дръжте 
пожарогасител наблизо, когато приготвяте барбекю. Някои 
компоненти може да са остри още от завода, внимавайте 
допълнително при работа с тях. Работете с грила само 
когато е охладен.
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